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Caution
1. The earbuds should be stored 
in a dry/ventilated environment 
and avoid contacting with oil, 
water vapor, steam, moisture and 
dust to prevent the performance 
of the product. 2. Avoid using 
harsh organic solvents or items 
containing these ingredients 
to clean the earbuds. 3. The 
earbuds should be used correctly 
according to the requirements, 
and pay attention to the effect of 
the environment on the product. 
Make sure the connection is 
smooth and recommend a 
distance between them within 
10 meters. 4. If the earphone 
failed to connect or with poorly 
connection, please do not 
dismantle them or the accessories 
privately Otherwise no warranty. 
5. When charging the earbuds, 
please use the standard car 
charger or the charger specified 
by our company. 6. To ensure 
the normal use of the earbuds, 
please make sure they are fully 
charged.

Let op
1. De oordopjes moeten 
worden bewaard in een droge/
geventileerde omgeving en 
vermijd contact met olie, 
waterdamp, stoom, vocht en stof 
om te voorkomen dat het product 
niet meer goed werkt. 2. Gebruik 
geen agressieve organische 
oplosmiddelen of middelen die 
deze ingrediënten bevatten 
om de oordopjes schoon te 
maken. 3. Gebruik de oordopjes 
op de juiste manier volgens de 
vereisten en let op het effect van 
de omgeving op het product. 
Zorg ervoor dat de verbinding 
soepel verloopt en adviseer een 
onderlinge afstand van maximaal 
10 meter. 4. Als de oortelefoon 
niet of slecht aangesloten kan 
worden, demonteer hem dan niet 
en haal de accessoires er niet 
uit, anders vervalt de garantie. 
5. Gebruik voor het opladen 
van de oordopjes de standaard 
autolader of de door ons bedrijf 
gespecificeerde lader. 6. Zorg 
ervoor dat de oordopjes volledig 
zijn opgeladen voor normaal 
gebruik.

Vorsicht
1. Die Ohrstöpsel sollten in 
einer trockenen/belüfteten 
Umgebung gelagert werden. 
Vermeiden Sie den Kontakt 
mit Öl, Wasserdampf, Dampf, 
Feuchtigkeit und Staub, um 
die Leistung des Produkts zu 
erhalten. 2. Reinigen Sie die 
Ohrhörer nicht mit scharfen 
organischen Lösungsmitteln 
oder Gegenständen, die 
solche Stoffe enthalten. 3. Die 
Ohrstöpsel sollten entsprechend 
den Anforderungen verwendet 
werden, und achten Sie auf die 
Auswirkungen der Umgebung 
auf das Produkt. Vergewissern 
Sie sich, dass die Verbindung 
reibungslos funktioniert, und 
empfehlen Sie einen Abstand 
von höchstens 10 Metern 
zwischen ihnen. 4. Wenn der 
Kopfhörer nicht oder nur schlecht 
angeschlossen werden kann, 

demontieren Sie ihn oder das 
Zubehör bitte nicht privat, da 
sonst keine Garantie besteht. 
5. Wenn Sie die Ohrhörer 
aufladen, verwenden Sie bitte 
das Standard-Autoladegerät oder 
das von unserem Unternehmen 
angegebene Ladegerät. 6. Um die 
normale Nutzung der Ohrhörer 
zu gewährleisten, stellen Sie 
bitte sicher, dass sie vollständig 
aufgeladen sind.

Attention
1. Les écouteurs doivent être 
stockés dans un environnement 
sec/ventilé et éviter tout contact 
avec l’huile, la vapeur d’eau, la 
vapeur d’eau, l’humidité et la 
poussière afin d’éviter que les 
performances du produit ne 
soient altérées. 2. Évitez d’utiliser 
des solvants organiques agressifs 
ou des articles contenant ces 
ingrédients pour nettoyer les 
écouteurs. 3. Les écouteurs 
doivent être utilisés correctement, 
conformément aux exigences, 
et faire attention à l’effet de 
l’environnement sur le produit. 
Veillez à ce que la connexion 
soit fluide et recommandez une 
distance de 10 mètres entre 
les deux écouteurs. 4. Si les 
écouteurs ne se connectent pas 
ou mal, ne les démontez pas et ne 
démontez pas les accessoires à 
titre privé, sinon aucune garantie 
ne s’applique. 5. Pour recharger 
les écouteurs, veuillez utiliser le 
chargeur de voiture standard ou 
le chargeur spécifié par notre 
société. 6. Pour garantir une 
utilisation normale des écouteurs, 
veillez à ce qu’ils soient 
complètement chargés.

Precaución
1. Los auriculares deben 
almacenarse en un entorno seco/
ventilado y evitar el contacto 
con aceite, vapor de agua, vapor, 
humedad y polvo para evitar el 
rendimiento del producto. 2. Evite 
utilizar disolventes orgánicos 
fuertes o artículos que contengan 
estos ingredientes para limpiar 
los auriculares. 3. Los auriculares 
deben utilizarse correctamente 
de acuerdo con los requisitos, 
y prestar atención al efecto 
del entorno sobre el producto. 
Asegúrese de que la conexión sea 
suave y recomiende una distancia 
entre ellos de 10 metros. 4. Si 
el auricular no se conecta o con 
mala conexión, por favor, no 
desmontarlos o los accesorios 
en privado De lo contrario no 
hay garantía. 5. Al cargar los 
auriculares, por favor utilice el 
cargador de coche estándar o 
el cargador especificado por 
nuestra empresa. 6. 6. Para 
garantizar el uso normal de los 
auriculares, asegúrese de que 
están completamente cargados.

Precaução
1. Os auriculares devem ser 
guardados num ambiente seco/
ventilado e evitar o contacto 
com óleo, vapor de água, vapor, 
humidade e poeira para evitar 
o desempenho do produto. 2. 
Evitar utilizar solventes orgânicos 
agressivos ou artigos que 

contenham estes ingredientes 
para limpar os auriculares. 3. Os 
auriculares devem ser utilizados 
correctamente, de acordo com os 
requisitos, e prestar atenção ao 
efeito do ambiente no produto. 
Certifique-se de que a ligação é 
suave e recomende uma distância 
entre eles de 10 metros. 4. Se 
os auriculares não conseguirem 
estabelecer ligação ou se a 
ligação for deficiente, não os 
desmonte nem aos acessórios 
em particular. 5. Ao carregar os 
auriculares, utilizar o carregador 
de automóvel normal ou o 
carregador especificado pela 
nossa empresa. 6. Para garantir a 
utilização normal dos auriculares, 
certifique-se de que estão 
totalmente carregados.

Attenzione
1. Gli auricolari devono essere 
conservati in un ambiente 
asciutto/ventilato ed evitare il 
contatto con olio, vapore acqueo, 
vapore, umidità e polvere per 
evitare che le prestazioni del 
prodotto vengano compromesse. 
2. Evitare l’uso di solventi 
organici aggressivi o di articoli 
contenenti questi ingredienti 
per pulire gli auricolari. 3. Gli 
auricolari devono essere utilizzati 
correttamente in base ai requisiti, 
prestando attenzione all’effetto 
dell’ambiente sul prodotto. 
Assicurarsi che la connessione 
sia fluida e raccomandare una 
distanza tra loro di 10 metri. 4. Se 
gli auricolari non si collegano o 
si collegano male, non smontarli 
e non smontare gli accessori, 
altrimenti non è garantita. 5. 
Quando si caricano gli auricolari, 
si prega di utilizzare il caricatore 
standard per auto o il caricatore 
specificato dalla nostra azienda. 
6. Per garantire il normale utilizzo 
degli auricolari, assicurarsi che 
siano completamente carichi.

Försiktighetsåtgärder
1. Hörlurarna bör förvaras i en 
torr/ventilerad miljö och undvik 
kontakt med olja, vattenånga, 
ånga, fukt och damm för att 
förhindra att produkten slutar 
fungera. 2. Undvik att använda 
starka organiska lösningsmedel 
eller föremål som innehåller 
dessa ingredienser för att rengöra 
öronsnäckorna. 3. Öronsnäckorna 
ska användas korrekt enligt 
kraven, och var uppmärksam på 
hur miljön påverkar produkten. 
Se till att anslutningen är smidig 
och rekommendera ett avstånd 
mellan dem inom 10 meter. 4. 
Om hörlurarna inte kan anslutas 
eller har dålig anslutning, 
vänligen demontera inte dem 
eller tillbehören privat Annars 
ingen garanti. 5. När du laddar 
hörlurarna ska du använda en 
vanlig billaddare eller den laddare 
som anges av vårt företag. 6. För 
att säkerställa normal användning 
av öronsnäckorna, se till att de är 
fulladdade.

Forsiktighetsregler
1. Øreproppene bør oppbevares 
i tørre/ventilerte omgivelser og 
ikke komme i kontakt med olje, 
vanndamp, damp, fuktighet og 

støv for å unngå at produktet 
ødelegges. 2. Unngå å bruke 
sterke organiske løsemidler eller 
gjenstander som inneholder 
slike ingredienser til å rengjøre 
øreproppene. 3. Øreproppene 
skal brukes riktig i henhold til 
kravene, og vær oppmerksom på 
hvordan omgivelsene påvirker 
produktet. Forsikre deg om at 
tilkoblingen er jevn, og anbefaler 
en avstand mellom dem på opptil 
10 meter. 4. Hvis øretelefonene 
ikke kan kobles til eller har 
dårlig forbindelse, må du ikke 
demontere dem eller tilbehøret 
privat Ellers bortfaller garantien. 
5. Når du lader øretelefonene, 
må du bruke en standard billader 
eller laderen som er spesifisert 
av selskapet vårt. 6. For å sikre 
normal bruk av øreproppene må 
du sørge for at de er fulladet.

Forsigtig
1. Ørepropperne skal opbevares 
i et tørt/ventileret miljø og 
undgå kontakt med olie, 
vanddamp, damp, fugt og støv 
for at forhindre, at produktet 
fungerer dårligt. 2. Undgå 
at bruge skrappe organiske 
opløsningsmidler eller genstande, 
der indeholder disse ingredienser, 
til at rengøre ørepropperne. 
3. Ørepropperne skal bruges 
korrekt i henhold til kravene, og 
vær opmærksom på miljøets 
indvirkning på produktet. Sørg 
for, at forbindelsen er jævn, 
og anbefal en afstand mellem 
dem inden for 10 meter. 4. Hvis 
øretelefonerne ikke kan tilsluttes 
eller har dårlig forbindelse, må 
du ikke afmontere dem eller 
tilbehøret privat Ellers ingen 
garanti. 5. Når du oplader 
øretelefonerne, skal du bruge 
en standard biloplader eller 
den oplader, som vores firma 
har specificeret. 6. For at sikre 
normal brug af øretelefonerne 
skal du sørge for, at de er fuldt 
opladede.

Varoitus
1. Kuulokkeet tulee säilyttää 
kuivassa/tuuletetussa 
ympäristössä ja välttää 
kosketusta öljyn, vesihöyryn, 
höyryn, kosteuden ja pölyn 
kanssa, jotta tuotteen 
suorituskyky ei heikkene. 2. Vältä 
kovien orgaanisten liuottimien 
tai näitä ainesosia sisältävien 
esineiden käyttöä korvanappien 
puhdistamiseen. 3. Korvanappeja 
tulee käyttää oikein vaatimusten 
mukaisesti ja kiinnittää huomiota 
ympäristön vaikutukseen 
tuotteeseen. Varmista, että 
liitäntä on sujuva, ja suosittele 
niiden välistä etäisyyttä 10 metrin 
sisällä. 4. Jos kuulokkeet eivät 
ole onnistuneet yhdistämään 
tai huonosti liitettyinä, älä pura 
niitä tai lisävarusteita yksityisesti 
Muuten ei takuuta. 5. Kun lataat 
kuulokkeita, käytä tavallista 
autolaturia tai yrityksemme 
määrittelemää laturia. 6. Varmista 
korvanappien normaalin käytön 
varmistamiseksi, että ne on 
ladattu täyteen.

Įspėjimas
1. Ausines reikia laikyti sausoje 

ir vėdinamoje aplinkoje ir vengti 
sąlyčio su alyva, vandens garais, 
garais, drėgme ir dulkėmis, 
kad produktas nesugestų. 2. 
Ausinėms valyti nenaudokite 
aštrių organinių tirpiklių arba 
daiktų, kurių sudėtyje yra šių 
sudedamųjų dalių. 3. Ausines 
reikia naudoti teisingai pagal 
reikalavimus ir atkreipti dėmesį 
į aplinkos poveikį gaminiui. 
Įsitikinkite, kad sujungimas yra 
sklandus, ir rekomenduojame, 
kad atstumas tarp jų būtų ne 
didesnis kaip 10 metrų. 4. Jei 
ausinių nepavyko prijungti arba 
jos prastai sujungtos, neišardykite 
jų ar priedų privačiai Priešingu 
atveju garantija nebus taikoma. 
5. Įkraudami ausines naudokite 
standartinį automobilinį įkroviklį 
arba mūsų bendrovės nurodytą 
įkroviklį. 6. Norėdami užtikrinti 
normalų ausinių naudojimą, 
įsitikinkite, kad jos yra visiškai 
įkrautos.

Uzmanību
1. Ausu austiņas jāuzglabā sausā/
vēdināmā vidē un jāizvairās no 
saskares ar eļļu, ūdens tvaiku, 
tvaiku, mitrumu un putekļiem, 
lai novērstu produkta darbības 
traucējumus. 2. Ausu austiņu 
tīrīšanai jāizvairās izmantot 
asus organiskos šķīdinātājus 
vai priekšmetus, kas satur šīs 
sastāvdaļas. 3. Austiņas jālieto 
pareizi atbilstoši prasībām un 
jāpievērš uzmanība vides ietekmei 
uz izstrādājumu. Pārliecinieties, 
ka savienojums ir vienmērīgs, 
un iesakām attālumu starp tām 
ievērot 10 metru robežās. 4. Ja 
austiņas neizdodas savienot vai 
ar sliktu savienojumu, lūdzu, 
neizjauciet tās vai piederumus 
privāti Pretējā gadījumā garantija 
netiek sniegta. 5. Uzlādējot 
austiņas, lūdzu, izmantojiet 
standarta automašīnas lādētāju 
vai mūsu uzņēmuma norādīto 
lādētāju. 6. Lai nodrošinātu 
normālu austiņu lietošanu, 
pārliecinieties, ka tās ir pilnībā 
uzlādētas.

Ettevaatust
1. Kõrvaklappe tuleb hoida 
kuivas/ventilatsioonis 
keskkonnas ja vältida 
kokkupuudet õli, veeauru, auru, 
niiskuse ja tolmuga, et vältida 
toote toimimist. 2. Vältige 
kõrvaklappide puhastamiseks 
karmide orgaaniliste lahustite 
või neid koostisosi sisaldavate 
esemete kasutamist. 3. 
Kõrvaklappe tuleb kasutada 
korrektselt vastavalt nõuetele ja 
pöörata tähelepanu keskkonna 
mõjule tootele. Veenduge, et 
ühendus on sujuv ja soovitame, et 
nende vaheline kaugus ei ületaks 
10 meetrit. 4. Kui kõrvaklapid 
ei õnnestunud ühendada 
või halvasti ühendusega, 
ärge demonteerige neid ega 
tarvikuid eraviisiliselt Muidu ei 
ole garantiid. 5. Kõrvaklappide 
laadimisel kasutage tavalist 
autolaadijat või meie ettevõtte 
poolt määratud laadijat. 6. 
Kõrvaklappide normaalse 
kasutamise tagamiseks 
veenduge, et need on täielikult 
laetud.

Uwaga
1. Słuchawki douszne należy 
przechowywać w suchym/
wentylowanym miejscu i unikać 
kontaktu z olejem, parą wodną, 
parą, wilgocią i kurzem, aby 
zapobiec uszkodzeniu produktu. 
2. Do czyszczenia wkładek 
dousznych należy unikać ostrych 
rozpuszczalników organicznych 
lub przedmiotów zawierających 
takie składniki. 3. Słuchawki 
douszne powinny być używane 
zgodnie z wymaganiami i należy 
zwracać uwagę na wpływ 
środowiska na produkt. Należy 
upewnić się, że połączenie 
jest płynne i zalecić odległość 
między nimi nie większą niż 10 
metrów. 4. Jeśli słuchawki nie 
łączą się lub łączą się słabo, nie 
demontuj ich ani akcesoriów 
prywatnie W przeciwnym 
razie nie ma gwarancji. 5. Do 
ładowania słuchawek należy 
używać standardowej ładowarki 
samochodowej lub ładowarki 
określonej przez naszą firmę. 
6. Aby zapewnić normalne 
użytkowanie słuchawek, należy 
upewnić się, że są one w pełni 
naładowane.

Vigyázat
1. A fülhallgatót száraz/
szellőztetett környezetben kell 
tárolni, és kerülni kell az olajjal, 
vízgőzzel, gőzzel, nedvességgel 
és porral való érintkezést, hogy 
megakadályozza a termék 
teljesítményét. 2. A fülhallgató 
tisztításához ne használjon 
durva szerves oldószereket vagy 
ilyen összetevőket tartalmazó 
tárgyakat. 3. A fülhallgatót a 
követelményeknek megfelelően 
kell használni, és figyelni kell a 
környezet termékre gyakorolt 
hatására. Győződjön meg 
arról, hogy a csatlakozás 
zökkenőmentes, és javasoljuk 
a 10 méteren belüli távolságot. 
4. Ha a fülhallgató nem sikerült 
csatlakoztatni, vagy rosszul 
csatlakozik, kérjük, ne szedje 
szét őket vagy a tartozékokat 
magáncélra Egyébként nincs 
garancia. 5. A fülhallgató 
töltésekor kérjük, használja a 
szabványos autós töltőt vagy 
a cégünk által meghatározott 
töltőt. 6. A fülhallgató normál 
használatának biztosítása 
érdekében kérjük, győződjön meg 
róla, hogy teljesen fel van töltve.

Upozornění
1. Sluchátka je třeba skladovat 
v suchém/větraném prostředí 
a zabránit kontaktu s olejem, 
vodními parami, párou, vlhkostí 
a prachem, aby nedošlo k 
poškození funkčnosti výrobku. 2. 
K čištění náušníků nepoužívejte 
drsná organická rozpouštědla 
nebo předměty obsahující 
tyto složky. 3. Sluchátka 
do uší používejte správně 
podle požadavků a věnujte 
pozornost vlivu prostředí 
na výrobek. Ujistěte se, že 
spojení je bezproblémové, a 
doporučte vzdálenost mezi 
nimi do 10 metrů. 4. Pokud se 
sluchátka nepodařilo připojit 
nebo se špatným připojením, 
nerozebírejte je ani příslušenství 

soukromě V opačném případě 
není záruka. 5. Při nabíjení 
sluchátek používejte standardní 
nabíječku do auta nebo nabíječku 
určenou naší společností. 6. 
Abyste zajistili normální používání 
sluchátek, ujistěte se, že jsou 
plně nabité.

Upozornenie
1. Slúchadlá do uší by sa mali 
skladovať v suchom/vetranom 
prostredí a mali by sa vyhýbať 
kontaktu s olejom, vodnou parou, 
parou, vlhkosťou a prachom, 
aby sa zabránilo poškodeniu 
výkonu výrobku. 2. Na čistenie 
náušníkov nepoužívajte drsné 
organické rozpúšťadlá alebo 
predmety obsahujúce tieto 
zložky. 3. Slúchadlá do uší 
by sa mali používať správne 
podľa požiadaviek a venujte 
pozornosť vplyvu prostredia na 
výrobok. Uistite sa, že spojenie 
je bezproblémové a odporúčame 
vzdialenosť medzi nimi do 10 
metrov. 4. Ak sa slúchadlá 
nepodarilo pripojiť alebo so 
zlým pripojením, nerozoberajte 
ich ani príslušenstvo v súkromí 
V opačnom prípade nebude 
poskytnutá záruka. 5. Pri nabíjaní 
slúchadiel používajte štandardnú 
nabíjačku do auta alebo nabíjačku 
určenú našou spoločnosťou. 6. 
Na zabezpečenie normálneho 
používania slúchadiel do uší sa 
uistite, že sú plne nabité.

Oprez
1. Slušalice treba čuvati u 
suhom/prozračenom okruženju 
i izbjegavati kontakt s uljem, 
vodenom parom, parom, vlagom 
i prašinom kako bi se spriječila 
učinkovitost proizvoda. 2. 
Izbjegavajte korištenje jakih 
organskih otapala ili predmeta 
koji sadrže ove sastojke za 
čišćenje umeća za uši. 3. Slušalice 
treba koristiti ispravno u skladu 
sa zahtjevima i obratiti pozornost 
na učinak okoline na proizvod. 
Provjerite je li veza glatka i 
preporučite udaljenost između 
njih unutar 10 metara. 4. Ako se 
slušalica nije uspjela spojiti ili ima 
lošu vezu, nemojte rastavljati njih 
ili dodatke privatno. U suprotnom 
nema jamstva. 5. Kada punite 
slušalice, koristite standardni 
auto punjač ili punjač koji je 
odredila naša tvrtka. 6. Kako biste 
osigurali normalnu upotrebu 
slušalica, provjerite jesu li u 
potpunosti napunjene.

Atenție
1. Căștile trebuie depozitate într-
un mediu uscat/ventilat și trebuie 
evitat contactul cu uleiul, vaporii 
de apă, aburul, umezeala și praful 
pentru a preveni performanța 
produsului. 2. Evitați să folosiți 
solvenți organici puternici sau 
articole care conțin aceste 
ingrediente pentru a curăța 
căștile. 3. Căștile pentru urechi 
trebuie să fie utilizate corect, în 
conformitate cu cerințele, și să 
acordați atenție efectului mediului 
asupra produsului. Asigurați-vă 
că conexiunea este netedă și 
recomandați o distanță între ele 
în limita a 10 metri. 4. În cazul 
în care căștile nu au reușit să se 

conecteze sau cu o conexiune 
slabă, vă rugăm să nu le 
demontați sau accesoriile în mod 
privat În caz contrar, nu există 
garanție. 5. Când încărcați căștile, 
vă rugăm să utilizați încărcătorul 
auto standard sau încărcătorul 
specificat de compania noastră. 
6. Pentru a asigura utilizarea 
normală a căștilor, vă rugăm să vă 
asigurați că acestea sunt complet 
încărcate.

Προσοχή
1. Τα ακουστικά πρέπει να 
αποθηκεύονται σε ξηρό/αεριζόμενο 
περιβάλλον και να αποφεύγεται η 
επαφή με λάδι, υδρατμούς, ατμό, 
υγρασία και σκόνη για να αποτραπεί 
η απόδοση του προϊόντος. 2. 
Αποφύγετε τη χρήση σκληρών 
οργανικών διαλυτών ή αντικειμένων 
που περιέχουν αυτά τα συστατικά 
για τον καθαρισμό των ακουστικών. 
3. Τα ακουστικά πρέπει να 
χρησιμοποιούνται σωστά σύμφωνα με 
τις απαιτήσεις και να δίνετε προσοχή 
στην επίδραση του περιβάλλοντος 
στο προϊόν. Βεβαιωθείτε ότι η 
σύνδεση είναι ομαλή και συνιστούμε 
μια απόσταση μεταξύ τους εντός 
10 μέτρων. 4. Εάν τα ακουστικά 
αποτύχουν να συνδεθούν ή με κακή 
σύνδεση, παρακαλούμε μην τα 
αποσυναρμολογήσετε ή τα αξεσουάρ 
ιδιωτικά Αλλιώς δεν υπάρχει εγγύηση. 
5. Κατά τη φόρτιση των ακουστικών, 
χρησιμοποιήστε τον τυπικό φορτιστή 
αυτοκινήτου ή τον φορτιστή που 
καθορίζεται από την εταιρεία μας. 
6. Για να διασφαλίσετε την κανονική 
χρήση των ακουστικών, βεβαιωθείτε 
ότι είναι πλήρως φορτισμένα.

Предупреждение
1. Слушалките трябва да се 
съхраняват в суха/проветрива среда 
и да се избягва контакт с масло, 
водни пари, пара, влага и прах, за 
да се предотврати влошаването на 
работата на продукта. 2. Избягвайте 
да използвате агресивни органични 
разтворители или предмети, 
съдържащи тези съставки, за 
почистване на наушниците. 3. 
Наушниците трябва да се използват 
правилно според изискванията 
и да се обърне внимание на 
въздействието на околната среда 
върху продукта. Уверете се, че 
връзката е безпроблемна, и 
препоръчайте разстоянието между 
тях да е в рамките на 10 метра. 4. Ако 
слушалките не успеят да се свържат 
или са със слаба връзка, моля, не 
ги разглобявайте или аксесоарите 
частно В противен случай няма 
гаранция. 5. Когато зареждате 
слушалките, моля, използвайте 
стандартното зарядно устройство 
за кола или зарядното устройство, 
посочено от нашата компания. 6. За 
да осигурите нормална употреба на 
слушалките, моля, уверете се, че са 
напълно заредени.

Опрез
1. Слушалице треба чувати у 
сувом/прозраченом окружењу 
и избегавати контакт са уљем, 
воденом паром, паром, влагом 
и прашином како би се спречио 
учинак производа. 2. Избегавајте 
употребу јаких органских 
растварача или предмета који 
садрже ове састојке за чишћење 
слушалица. 3. Слушалице треба 

правилно користити у складу 
са захтевима и обратити пажњу 
на утицај околине на производ. 
Уверите се да је веза глатка и 
препоручите растојање између њих 
унутар 10 метара. 4. Ако слушалице 
нису успеле да се повежу или 
су лоше повезане, немојте да их 
растављате или додатке приватно. 
Иначе нема гаранције. 5. Када 
пуните слушалице, користите 
стандардни ауто пуњач или пуњач 
који је одредила наша компанија. 
6. Да бисте обезбедили нормалну 
употребу слушалица, уверите се да 
су потпуно напуњене.

Обережно!
1. Навушники слід зберігати 
в сухому/вентильованому 
приміщенні та уникати контакту 
з олією, водяною парою, парою, 
вологою та пилом, щоб запобігти 
погіршенню робочих характеристик 
виробу. 2. Не використовуйте 
для чищення навушників 
агресивні органічні розчинники 
або засоби, що їх містять. 3. 
Навушники слід використовувати 
правильно відповідно до вимог, 
а також звертати увагу на вплив 
навколишнього середовища на 
виріб. Переконайтеся, що з’єднання 
є безперебійним, і рекомендуйте 
відстань між навушниками не більше 
10 метрів. 4. Якщо навушники не 
підключаються або мають погане 
з’єднання, будь ласка, не розбирайте 
їх або аксесуари самостійно, 
інакше гарантія не надається. 5. 
Під час заряджання навушників 
використовуйте стандартний 
автомобільний зарядний 
пристрій або зарядний пристрій, 
вказаний нашою компанією. 6. 
Для забезпечення нормального 
використання навушників, будь 
ласка, переконайтеся, що вони 
повністю заряджені.

Внимание
1. Наушники следует хранить в 
сухом/вентилируемом помещении 
и избегать контакта с маслом, 
водяным паром, паром, влагой и 
пылью для предотвращения выхода 
из строя изделия. 2. Не используйте 
для чистки наушников агрессивные 
органические растворители 
или предметы, содержащие 
эти ингредиенты. 3. Наушники 
следует использовать правильно, 
в соответствии с требованиями, 
и обращать внимание на влияние 
окружающей среды на изделие. 
Убедитесь, что соединение гладкое, 
и рекомендуйте расстояние между 
ними в пределах 10 метров. 4. Если 
наушники не удалось подключить 
или плохо подключены, пожалуйста, 
не разбирайте их или аксессуары 
в частном порядке В противном 
случае гарантия не предоставляется. 
5. При зарядке наушников, 
пожалуйста, используйте 
стандартное автомобильное 
зарядное устройство или зарядное 
устройство, указанное нашей 
компанией. 6. Для обеспечения 
нормального использования 
наушников, пожалуйста, убедитесь, 
что они полностью заряжены


